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Abstract
As a lingual feature, ‘swearing’ has been presented since long among different cultures with
various conceptual and linguistic realizations. In this study an attempt has been made to
represent a comprehensive taxonomy of swear expressions in contemporary Persian language.
Data were collected from the actual performance of speakers in their daily conversations and
undertakings. The corpus yielded itself to a taxonomy including 15 categories and 7
subcategories. From among more than 250 natural instances of swear expressions about 45
instances have been provided in the form of sentences in the body of the article and at a table in
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the Appendix. The research findings made it clear that religious oaths, swearing by holy times,
foods and meals, parts of body, and family members were respectively the top most frequent
categories of Persian swear expressions in the context of research.
Keywords: Swearing, Speech acts, Conversational strategy, Swearing taxonomy, Persian
swearing
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1. Introduction
As an old communicative phenomenon, swearing has been a frequent speech act adopted in
daily conversation as well as formal ceremonies in Iran. The loan word “Qasam” from Arabic
and the old Avestan word “Sougand” are the equivalent terms for swearing in contemporary
Persian language.
As Abdel-Jawad (2000) notes Qasam, a synonym of yamiin or ‘oath’ is the speech act by
which an individual necessitates him/herself to do or not to do a particular physical or
juridical act, by referring the name of God or one of the sacred powers. He continues that
based on their domains, oaths can be classified into three groups: “ judiciary oaths which are
formally taken in the court of law; loyalty, constitutional or office oaths and pledges taken by
senior officials when assuming office; and finally extra judiciary or conversational swearing
uttered by people rather routinely in their daily interactions and dealings'' (p.218).
In different eras, swearing has oriented toward different forms depending on the poets',
writers', and critics' interests. As a result in one time the religious swearing has been
prevalent and in another time the emotional swearing and still in the next time the dirty
swearing expressions have been thrived. Today, swearing is a commonplace phenomenon
among Iranian people to the extent that they often swear quit frequently without much
attention being devoted to the fact that what they say is a swear expression.
From another perspective, swearing is a culturally loaded act. Iranians often accompany their
wording with religious oaths to show its truth, simply because the holy oaths work as an
emphasizer to show the legitimacy of one’s saying. Being stimulated by the frequency and
importance of the swearing in the Iranian Muslims' daily discourse and the paucity of
linguistic studies on this kind of speech acts, the present study attempts to provide a relatively
comprehensive index of this speech act among Persian speakers in Iran. Put it in different
words, the present study is to investigate the conversational swearing (CS henceforth) speech
act that is used as a communicative strategy in Iran. It, thus, intends to seek answer for the
following question: What do Iranian speakers commonly swear by?
2. Review of the Related Literature
Swearing can be defined with regard to its two different meanings. The first type according to
Simpson and Edmund (2010) occurs to confirm the correctness of ones' saying by adding a
linguistic formula (which works as a formal desire to God or a divine power) to one’s saying.
The other application, as noted by Strawson, (1986:7) is broader than the first one. It not only
includes the act of oath taking but that of deploying taboo, bad, and profane language for
disgracing others.
Though a number of studies have been done on swearing on its second sense, (e.g. Taylor,
1975; Strawson, 1986; Gray, 1993; Stein-Wilkeshuis, 2002; McEnery and Zhonghua, 2004;
Rassin and Muris, 2004; Lyona and Doradob, 2008; Jay, 2009), very few research works
have been conducted on its first meaning (Kiani, 1991; Abd el-Jawad, 2000; Mansouri,
2011).

45

www.macrothink.org/ijl

International Journal of Linguistics
ISSN 1948-5425
2013, Vol. 5, No. 3

As for swearing in the first sense, MC Enery (2004) considered swearing as a part of
everyday language use and investigated swear words in English from demographic point of
view (age, gender, and social class), and textual features (register, publication medium, and
domain). Rassin and Muris (2005) also considered swearing as a considerable societal
phenomenon which is forbidden under some conditions and is quite common on others. Their
research findings showed that the most reason of swearing among their population was the
expression of negative emotions. Besides, while swearing was associated with various other
forms of aggression, it was not correlated with life satisfaction.
On the other hand, Abd el-Jawad (2000) investigated the variety of second application of
swearing in Arabic. To present a general picture of CS in Jordan, he has brought a corpus of
oaths exchanged by interlocutors in real-life contexts under analysis. The findings of his
study made it clear that swearing has exhibited an exclusive degree of variation in form,
usage and function, and that it has served a wide range of communicative functions.
Additionally, it was suggested that oaths can be studied as a cultural index of a given
community, since they reflected the cultural patterns, values, and themes that were dominant
in Jordan. He further, maintained that they might also be studied in a strict linguistic setting,
for example as moves to preface and modify speech act.
Mansouri (2011) in his Master Thesis studied swearing in Persian with a two-fold purpose;
giving a typology of the lexical categories of oaths used by Kurdish speakers in Ilam
province and exploring why such categories are used and the extent to which they are
influenced by age, gender, education, place of living, and job. The findings of his study
confirmed the existence of a strong relationship between the type and frequency of oath
words and the variables of age, gender, level of education, employment, and place of living.
His study, further, revealed that religious, death, and family members’ oaths were the most
frequent oath words, respectively, taken by the respondents to indicate and maintain trust in
their interactions.
Kiani (1991) in a different attempt has brought under analysis different reasons of swearing
and asserted that people swear to reach 21 targets in their mind. The major relevant functions
include: 1). Emphasize a subject, 2). Prove the guiltiness and exoneration (it is seen more in
swearing formula), 3). Make a speech believable, 4). Prove a claim, 5). Assure others, 6).
Warn and threat others, 7). Excite and encourage others, 8). Chastise and correct ones, 9).
Glorify ones, 10). Gain favor or access, 11). Negate a subject, 12). Complain and describe the
adventures, and 13). Insist and urge for proving their claim.
3. The Study
Swearing by holy things and the dear ones has long been prevalent throughout the history of
Iran. Pre-Islamic Iranians used to swear by wine, musical instruments, and the pulchritude of
their lovers, but the Holy Quran changed the direction of swearing to substitute the religious
concepts. The major intent in conducting the current research was to provide a sort of
encyclopedic index of what Iranian speakers swear by.
To collect data, a wide range of people with different gender, age, social status, and
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educational background in their actual performance of daily conversations and undertakings
were encountered. The proper corpus was recorded during a period of three months. After
eliminating the repeated swearings, it was possible to compile a corpus of data including
more than 250 instances. Scrutinizing the Iranian speakers prevalent swearing in daily
conversations, the corpus was classified into 15 categories. In the sections that follow
examples of swearing for each category along with necessary explanation are presented. Due
to the limitation of space, 75 instances have been provided in the form of sentences in the text
and the rest are at Table1 or in the Appendix.
3.1 Allah
Iranian speakers regardless of their age, gender and educational level generally swear by
Almighty Allah, His great names, purity, magnificence, and created beings. They swear by
both the Persian and Arabic name of God:  واﷲ و ﺑﺎﷲ، ﺑﺎﷲ، واﷲ، ﺑﻪ ﺧﺪاall of them mean by God ;
by his attributes:  ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ اﺣﺪ و واﺣﺪby the unique God,  ﺑﻪ ﺧﺪاوﻧﺪﯼ ﺧﺪاby the divinity of God, ﺑﻪ
 ﻳﮑﺘﺎﻳﯽ ﺧﺪاby the uniqueness of God; by his actions: ﺑﻪ ﺧﺪاﻳﯽ ﮐﻪ ﺟﺎن دادﻩby the God who has
created the soul ، ﺑﻪ ﮔﺮداﻧﻨﺪﻩ زﻣﻴﻦ و ﺁﺳﻤﺎنby the God who manages the earth and the sky، ﺑﻪ
ﺻﺎﺣﺐ روز و ﺷﺐby the God who is the master of day and night; and by witness of God: ﺧﺪا
 ﺧﺪا وﮐﻴﻠﻪ،ﺧﺪا ﮔﻮاهﻪ،  ﺷﺎهﺪﻩall of them mean by the witness of God. In praying, it can be
repeatedly seen that swearing has been made by any of the 1001 Excellent Names of Allah,
e.g. Aziz, Jabber, Samad, Rahman, etc. respectively Mean ‘Almighty’, ‘Compeller’, ‘Not
needy’, and ‘Kind’. The following examples can further clarify the issue:
1. By Allah, I’m busy. . ﺳﺮم ﺷﻠﻮﻏﻪ،ﺑﻪ ﺧﺪا
2. By the uniqueness of Allah, I will do my promise. . ﺳﺮ ﻗﻮﻟﻢ ﻣﯽ ﻣﺎﻧﻢ،ﺑﻪ ﻳﮑﺘﺎﻳﯽ ﺧﺪا
3. By the witness of Allah, I’m not lying. . دروغ ﻧﻤﯽ ﮔﻮﻳﻢ،ﺧﺪا ﺷﺎهﺪﻩ
4. By the achromatic God, her treason is not forgivable. . ﺧﻴﺎﻧﺖ او ﻗﺎﺑﻞ ﺑﺨﺸﺶ ﻧﻴﺴﺖ،ﺑﻪ ﻳﺰدان ﻳﮑﺮﻧﮓ
5. By the God who manages the earth and the sky, I can no longer continue with this
condition. . دﻳﮕﻪ ﻧﻤﯽ ﺗﻮﻧﻢ ﺑﺎ اﻳﻦ ﺷﺮاﻳﻂ اداﻣﻪ ﺑﺪم،ﺑﻪ ﺧﺪاﻳﯽ ﮐﻪ ﮔﺮداﻧﻨﺪﻩ ﺁﺳﻤﻮن و زﻣﻴﻦ اﺳﺖ
3.2 The Holly Book
Swearing by the Holly Quran is taken place in different ways, accompanying the term Quran
by panegyric adjectives:  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺠﻴﺪby the great Book ،  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﮐﺮﻳﻢby the generous Book;
attributing Quran to the prophet Mohammad who is it’s bringer:  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺤﻤﺪby the Quran of
Mohammad,  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﺳﻴﻨﻪ ﻣﺤﻤﺪby the Quran in the heart of Mohammad; accompanying Quran
by color adjectives:  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن زردby the yellow Quran,  ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﺟﻠﺪ ﺳﺒﺰby the green cover Quran;
swearing by the components of Quran: ﺑﻪ ﺁﻳﻪ ﻗﺮﺁنby the verse of Quran,  ﺑﻪ ﺳﻮرﻩ ﺳﻮرﻩ ﻗﺮﺁنby
the chapters of Quran,  ﺑﻪ ﺳﯽ ﺟﺰء ﻗﺮﺁنby thirty sections of Quran; by the truth of Quran : ﺑﻪ
ﺣﻖ ﻗﺮﺁنby the truth of Quran , ﺑﻪ ﺣﻖ ﻳﺎﺳﻴﻦby the truth of Yassin( a chapter of Quran); by
referring to the holly Book: ﺑﻪ اﻳﻦ ﻗﺮﺁن،ﺑﻪ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب ﻣﻘﺪس، ﺑﻪ ﮐﻼم ﺧﺪاthat respectively mean by
Quran, by this Holly Book, by these words/verses of Allah. The following true examples may
better clarify the point:

47

www.macrothink.org/ijl

International Journal of Linguistics
ISSN 1948-5425
2013, Vol. 5, No. 3

6. By the verse of Quran, I studied the subject.
7. By the truth of Quran, I painted the door.
8. By the great Book, I cleaned the table.

. درس را ﺧﻮاﻧﺪم،ﺑﻪ ﺁﻳﻪ ﻗﺮﺁن

. در را رﻧﮓ زدم،ﺑﻪ ﺣﻖ ﻗﺮﺁن
. ﻣﻴﺰ را ﺗﻤﻴﺰ ﮐﺮدم،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺠﻴﺪ

9. By the Quran of Mohammad, I will kill you.

. ﻣﯽ ﮐﺸﻤﺖ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺤﻤﺪ

10. By the truth of Yassin, I could not study because my mother was ill.
. ﭼﻮن ﻣﺎدرم ﻣﺮﻳﺾ ﺑﻮد ﻧﺘﻮﻧﺴﺘﻢ درس ﺑﺨﻮﻧﻢ،ﺑﻪ ﺣﻖ ﻳﺎﺳﻴﻦ
3.3 The Prophets
Following the belief for the existence of 124000 prophets, Iranians mostly swear by the last
prophet, Mohammad, in different forms:  ﺑﻪ هﻤﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮﯼ ﮐﻪ، ﺑﻪ ﺟﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ، ﺑﻪ روح رﺳﻮل اﷲ،ﺑﻪ ﭘﻴﻐﻤﺒﺮ
 ﺑﻪ ﻣﺤﻤﺪ ﺑﻪ رﺳﻮل اﷲ، زﻳﺎرت ﮐﺮدﯼrespectively mean: by the dignity of the Prophet you have
visited، by the life of the Prophet, by the soul of the Messenger of Allah, by the Prophet, by
the Mohammad، by the Messenger of Allah. Whenever the general term prophet is used, Shia
presupposes it as the Prophet Mohammad.
In a few cases, it has been observed that Muslims swear by another prophet ‘David’ as in: ﺑﻪ
 داوود ﺳﭙﻴﺪ ﺳﻮارby the David who was rode on the white horse,  ﺑﻪ داوود زﻣﺎن دارby the David
who is time owner. The following examples also deserve notice:
11. By the majesty Mohammad, I can’t do what you say.
. ﻧﻤﯽ ﺗﻮاﻧﻢ ﺁﻧﭽﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﯽ ﮔﻮﻳﻴﺪ را اﻧﺠﺎم دهﻢ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻣﺤﻤﺪ
12. By the Davied who is time owner, I shall go. . ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮوم،ﺑﻪ داوود زﻣﺎن دار
13. By the dignity of the prophet you have visited, I promise to help you.
 ﻗﻮل ﻣﻴﺪم ﺑﻪ ﺗﻮ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ هﻤﻮن ﭘﻴﻐﻤﺒﺮﯼ ﮐﻪ زﻳﺎرت ﮐﺮدﯼ
14. By the soul of the Messenger of Allah, I love your son as much as mine.
. ﭘﺴﺮ ﺗﻮ را ﻣﺜﻞ ﭘﺴﺮ ﺧﻮدم دوﺳﺖ دارم، ﺑﻪ روح رﺳﻮل اﷲ
15. By the life of Prophet, all of us are aware of your good faith.
. هﻤﻪ ﻣﺎ از ﻧﻴﺖ ﺧﻮب ﺷﻤﺎ ﺑﺎﺧﺒﺮﻳﻢ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ
3.4 Imams
Although Iranian speakers believe in all of the 12 Imams, they mostly swear by few of them
like Imam Ali, Hassan, Hossein, Sajad, Reza, Mousa Alkazim, and Mahdi. Some of these
tendencies has a root in people’s belief; for instance, imam Ali has been attended to since he
is the first and the most justice, Imam Hossein is the Iranian’s bridegroom and was martyred
oppressively, Imam Reza is the most alone one, and Mahdi is the last one anticipated to be
the starter of a new monotheism era.
Also the Imams’ and prophets’ grandchildren, Imamzadehes, like Shahcheragh, Shah Ahmad,
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Ali Saleh, Shahzadeh Ahmad and others are saint enough to swear by, mostly by the people
living next to their shines. In addition, Imam Hossein’s brother, Abolfazl, is one of the main
figures sworn by in Iran. People widely believe in him because of his dignity, courage, and
faith. Examples 16 to 20 also explain more:
16. By Imam Reza, I don’t do so.

. ﻣﻦ اﻳﻦ ﮐﺎرو ﻧﻤﯽ ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ اﻣﺎم رﺿﺎ

17. By Imamzadeh Saleh, I will go. . ﻣﻦ ﻣﯽ روم،ﺑﻪ اﻣﺎﻣﺰادﻩ ﺻﺎﻟﺢ
18. By the eighth Imam (Reza), what is between you and Amir is only a
misunderstanding. .. ﺁﻧﭽﻪ ﺑﻴﻦ ﺷﻤﺎ و اﻣﻴﺮ اﺗﻔﺎق اﻓﺘﺎدﻩ ﻓﻘﻂ ﻳﻚ ﺳﻮء ﺗﻔﺎهﻤﻪ،ﺑﻪ اﻣﺎم هﺸﺘﻢ
19. By Abolfazl, I will defend my fatherland till my death time.
. ﺗﺎ ﻟﺤﻈﻪ ﻣﺮﮔﻢ از وﻃﻨﻢ دﻓﺎع ﻣﯽ ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ اﺑﻮاﻟﻔﻀﻞ
20. By the thirsty lips of Hossein, I never accept your injustice.
. ﺑﯽ ﻋﺪاﻟﺘﯽ ﺷﻤﺎ را ﻗﺒﻮل ﻧﺪارم،ﺑﻪ ﻟﺒﺎن ﺗﺸﻨﻪ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ
3.5 The Chaste Women
Like the Imams and Prophets, there are several chaste women who are considered saint
enough to swear by; most of whom are the sisters, mother, daughter, or wife of Imams and
Prophets. Like:  ﺣﻀﺮت ﻓﺎﻃﻤﻪher majesty Fatemeh ( the daughter of Prophet Mohammad, the
wife of Imam Ali, and the mother of Imams Hassan, Hossein), her majesty Zeinab ﺣﻀﺮت
 زﻳﻨﺐ,  ﺣﻀﺮت ﻣﻌﺼﻮﻣﻪher majesty Massomeh,  ﺣﻀﺮت ﺧﺪﻳﺠﻪher majesty Khadijeh( the wife of
Prophet Mohammad), ﺣﻀﺮت رﻗﻴﻪher majesty Roghayyeh ( the daughter of Imam Hossein),
 ﺣﻀﺮت ﻣﺮﻳﻢher majesty Maryam ( Saint Mary, the mother of the Prophet of Christianity
'Jesus'), and  ام اﻟﺒﻨﻴﻦthe Ommolbanin( the mother of Imamzadeh Abolfazl). The following
examples will adequately convey the matter.
21. By her majesty Zeinab, you are lying. . دروغ ﻣﯽ ﮔﻮﻳﯽ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت زﻳﻨﺐ
22. By her majesty Ommolbanin, I won't forgive you. .ﺑﻪ ام اﻟﺒﻨﻴﻦ ﻧﻤﻲ ﺑﺨﺸﻤﺖ
23. By her majesty Zahra, I promise to do my best.
. ﻗﻮل ﻣﻲ دهﻢ ﻧﻬﺎﻳﺖ ﺗﻼﺷﻢ را ﺑﻜﻨﻢ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت زهﺮا
24. By her Majesty Maryam, Ali is the brother of Mahdi.
. ﻋﻠﯽ ﺑﺮادر ﻣﻬﺪﯼ اﺳﺖ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻣﺮﻳﻢ
25. By her majesty Khadijeh, Sara could not remember the gist of Mari’s saying.
. ﺳﺎرا ﻧﺘﻮﻧﺴﺖ ﻣﻮﺿﻮع اﺻﻠﯽ ﮔﻔﺘﻪ ﻣﺮﻳﻢ را ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁورد،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﺧﺪﻳﺠﻪ
3.6 Important People
There are always the enormous figures whose existence have had an influence upon the
politic, economy, literature, or science, of their homeland, say, Imam Khomeini ( the late
leader of Islamic Republic of Iran ), leader Khameneie, Sayed Ahmadi, and Sayed Hassan
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Sayed who are descendants of holy Imams are sworn by frequently. The following examples
may illustrate the point.
26. By the pure soul of Khomeini, I haven’t broken the glass.
. ﻣﻦ ﻟﻴﻮان را ﻧﺸﮑﺴﺘﻢ،ﺑﻪ روح ﭘﺎﮎ ﺧﻤﻴﻨﯽ
27. By the majesty Khameneie, I will tell you the truth.
.ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﺧﺎﻣﻨﻪ اي ﺣﻘﻴﻘﺖ را ﺑﻬﺖ ﻣﻲ ﮔﻢ
28. By the great grandfather of Sayed Hassan Sayed, I made it by myself.
. ﻣﻦ ﺧﻮدم ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ اوﻧﻮ ﺳﺎﺧﺘﻢ، ﺑﻪ ﺟﺪ ﺳﻴﺪ ﺣﺴﻦ ﺳﻴﺪ
29. By the great grandfather of Sayed Ahmadi, Farhad was not at home.
. ﻓﺮهﺎد ﺧﺎﻧﻪ ﻧﺒﻮد،ﺑﻪ ﺟﺪ ﺳﻴﺪ اﺣﻤﺪﯼ
30. By Imam Khomeini the Great, Amir did not give Reza the birthday gift.
. اﻣﻴﺮ ﺑﻪ رﺿﺎ هﺪﻳﻪ ﺗﻮﻟﺪ ﻧﺪاد،ﺑﻪ ﺧﻤﻴﻨﯽ ﮐﺒﻴﺮ
3.7 Family Members
It was observed that the love, feeling, affection, and sincerity among the family members
make the individuals to swear by the life, death, head, and honor of each other even when the
sworn person is absent or departed. Swearing by the life of children is very common as well.
Iranian children swear also by the life of their grandmothers, grandfathers, aunts, and uncles.
The following examples can be considered for more clarification:
31. By the soul of my grandfather, I tell the truth. . راﺳﺖ ﻣﯽ ﮔﻮﻳﻢ،ﺑﻪ روح ﺑﺎﺑﺎ ﺑﺰرﮔﻢ
32. By the life of my mother, I am very tired. . ﺧﻴﻠﯽ ﺧﺴﺘﻪ ام،ﺑﻪ ﺟﻮن ﻣﺎﻣﺎﻧﻢ
33. By the youth of my brother who is in trip, I didn’t annoy her.
. ﻣﻦ اذﻳﺘﺶ ﻧﮑﺮدم،ﺑﻪ ﺟﻮاﻧﯽ داداﺷﻢ ﮐﻪ در ﺳﻔﺮﻩ
34. By the death of my son, Akbar has seen Ahmad’s brother in the party.
. اﮐﺒﺮ ﺑﺮادر اﺣﻤﺪ را در ﻣﻬﻤﺎﻧﯽ دﻳﺪﻩ اﺳﺖ،ﺑﻪ ﻣﺮگ ﭘﺴﺮم
35. Daddy! By the life of my uncle, I did not break it. . ﻣﻦ ﻧﺸﮑﺴﺘﻤﺶ،ﺑﺎﺑﺎ! ﺑﻪ ﺟﺎن ﻋﻤﻮم
3.8 Parts or Attributes of the Body
In our search for the general index of swearing, we noticed that parts of body like neck,
mustache, beard, hair, and eyes are the objects of so many swearing since they are considered
as the symbol of manhood, greatness, chastity, etc, like:  ﺑﻪ ﻣﻮﻳﺖ ﻗﺴﻢby your hair ﺑﻪ ﺗﺎر ﺳﻴﺒﻴﻠﺖ
, ﻗﺴﻢby a hair of your moustache,  ﺑﻪ ﺳﺮت ﻗﺴﻢby your head. In addition, since mother is the
symbol of purity, generosity, and kindness, her hair, milk, and pure skirt are the objects of
swearing, like: ﺑﻪ ﮔﻴﺴﻮﯼ ﻣﺎدرمby the tress of my mother. Besides, in the memory of the
soldiers who endangered their life to save their nation, there are the reminiscence of their
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comrades in arms so that in their daily conversations soldiers swear by the blood of their
comrades e.g.  ﺑﻪ ﺧﻮن هﻤﺮزﻣﺎﻧﻢby the blood of my comrades in arms, or  ﺑﻪ ﺧﻮن هﺮ ﭼﻪ ﺷﻬﻴﺪﻩby
the blood of every martyr. The following examples elucidate the issue:
36. By your hair, I will bring together your money. .ﺑﻪ ﻣﻮﻳﺖ ﻗﺴﻢ ﭘﻮل را ﺟﻮر ﻣﯽ ﮐﻨﻢ
37. By the milk of my mother, it was not my mistake. . ﻣﻦ ﻣﻘﺼﺮ ﻧﺒﻮدم،ﺑﻪ ﺷﻴﺮ ﻣﺎدرم
38. By the soul of my comrades in arms, I will defend Islam in my long life.
. ﺗﻤﺎم ﻃﻮل ﻋﻤﺮم از اﺳﻼم دﻓﺎع ﻣﯽ ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ ﺧﻮن هﻤﺮزﻣﺎﻧﻢ
39. Sadaf! By your eyes, I will take you to park. . ﻣﯽ ﺑﺮﻣﺖ ﭘﺎرﮎ،ﺻﺪف! ﺑﻪ ﭼﺸﻤﺎت ﻗﺴﻢ
400. Father! By your white beard, I will find the thief.
. دزد را ﭘﻴﺪا ﻣﯽ ﮐﻨﻢ،ﺑﺎﺑﺎ! ﺑﻪ رﻳﺶ ﺳﻔﻴﺪت ﻗﺴﻢ
3.9 Holy Places
Due to religious orientation, Persian speakers occasionally swear by holy places like the
house of God, mosques, and the holy shrine of the Prophet and Imams. These sacred places
are always the center of attention for people’s swearing, though most of them are not in their
hometown. For instance, they say:  ﺑﻪ ﺷﺎﻩ ﭼﺮاغby the Holy Shrine of Imam Reza’s brother, ﺑﻪ
هﻤﺎن ﮐﻌﺒﻪ ﮐﻪ ﺑﻮﺳﻴﺪمby the Ka'abe that I kissed,  ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ﻗﻴﺎﻣﺖby the land of Resurrection. In fact
this practice can extend to any mosque or any other place of religious significance.
Consider the given examples below:
41. By the Ka’abe, I tell the truth.

. ﻣﻦ راﺳﺘﺸﻮ ﻣﯽ ﮔﻮﻳﻢ،ﺑﻪ ﮐﻌﺒﻪ ﻗﺴﻢ

42. By the land of Resurrection, he is not guilty. . او ﺑﯽ ﮔﻨﺎﻩ اﺳﺖ،ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ﻗﻴﺎﻣﺖ ﻗﺴﻢ
43. By the plain of Karbala, I shall see him before my trip.
. ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﻗﺒﻞ از ﺳﻔﺮم او را ﺑﺒﻴﻨﻢ،ﺑﻪ دﺷﺖ ﮐﺮﺑﻼ
44. By the house of God, all of the sixth employees have been retired.
. هﻤﻪ ﺷﺶ ﮐﺎرﻣﻨﺪ ﺑﺎزﻧﺸﺴﺖ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ،ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﺪا
45. By the six-angle tomb of Hossein, we spoke about our project.
. ﻣﺎ در ﻣﻮرد ﻃﺮﺣﻤﺎن ﺣﺮف زدﻳﻢ،ﺑﻪ ﻗﺒﺮ ﺷﺶ ﮔﻮﺷﻪ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ
3.10 Holy Times
In Muslims yearly calendar, there are sanctity times to swear by. People swear by the new
year , the month of Ramazan, Sha'aban, Moharram, the days of Prophet's or Imams' birthdays,
the holy days of Fetr, Qorban, the death day, the Resurrection day, and the hours` of sunrise,
sunset, Azan, ( the time of calling for praying ), etc. Follow the examples for more instances:
46. By this time of calling for praying, I have no information about it.
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.ﺑﻪ اﻳﻦ وﻗﺖ اذان از ﻣﺎﺟﺮا ﺧﺒﺮ ﻧﺪارم
47. By this sunset of Morteza Ali, let me alone. . ﺗﻨﻬﺎم ﺑﺬار،ﺗﻮ را ﺑﻪ اﻳﻦ ﻏﺮوب ﻣﺮﺗﻀﯽ ﻋﻠﯽ
48. By this Friday night, I saw her in my dream with shiny face.
. او را ﺑﺎ ﺻﻮرت ﻧﻮراﻧﯽ در ﺧﻮاب دﻳﺪم،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺷﺐ ﺟﻤﻌﻪ
49. By this dark night, you will be regretted. . ﭘﺸﻴﻤﺎن ﻣﯽ ﺷﻮﯼ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺷﺐ ﺗﺎر
50. By this yellow sunset, I will defeat the problems.
. ﻣﻦ از ﻋﻬﺪﻩ ﻣﺸﮑﻼت ﺑﺮ ﻣﯽ ﺁﻳﻢ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﻏﺮوب زرد
3.11 All Allah's Creatures and Creation
In His holy book Quran, God has sweared by almost any creature created by Him, say,ﺑﻪ ﺗﻴﻦ
by the fig,  ﺑﻪ زﻳﺘﻮنby olive,  ﺑﻪ اﻧﺴﺎنby the mankind, ﺑﻪ ﺁدم و ﺣﻮاby Adam and Eve, ﺑﻪ روح اﻧﺴﺎنby
the soul of mankind,  ﺑﻪ اﺑﺮby the cloud,  ﺑﻪ ﺑﺎرانby the rain,  ﺑﻪ درﻳﺎﯼ ﻣﻮاجby the undulating
sea, ﺑﻪ ﺑﺎدby the wind,  ﺑﻪ ﻗﻠﻢby the pen,  ﺑﻪ ﺧﻠﻘﺖ ﮐﺎﺋﻨﺎتby the creation of beings, etc. Though
people here access to a wide range of Quranic swears, they only use a limited range of them
like:  ﺑﻪ اﻳﻦ ﺁﺳﻤﺎن ﺗﻨﮓ اﺑﺮﯼby this heavily clouded sky,  ﺑﻪ هﻤﻴﻦ زﻣﻴﻦ ﮐﻪ در ﺁن ﺧﺎﮎ ﻣﯽ ﺷﻮﻳﻢby the
earth in which we are to be buried,  ﺑﻪ اﻳﻦ ﺧﻮرﺷﻴﺪby this shinny sun. Follow the examples:
51. By the bright sun, I won’t speak with you hereafter.
. از اﻳﻦ ﺑﻪ ﺑﻌﺪ ﺑﺎهﺎت ﺣﺮف ﻧﻤﯽ زﻧﻢ،ﺑﻪ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺗﺎﺑﻨﺎﮎ
52. By the heavily clouded sky, we had not high income from our last year’s product.
. از ﻣﺤﺼﻮل ﭘﺎرﺳﺎل درﺁﻣﺪ زﻳﺎدي ﻋﺎﻳﺪ ﻣﺎ ﻧﺸﺪ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺁﺳﻤﺎن ﺗﻨﮓ اﺑﺮي
53. By the blue sky, domestic fowls were at rain, I made a fowl-run for them.
. ﻣﻦ ﻳﮏ ﻣﺮﻏﺪاﻧﯽ ﺑﺮاﯼ ﺁﻧﻬﺎ ﺳﺎﺧﺘﻢ، ﻣﺮغ و ﺧﺮوس هﺎ در ﺑﺎران ﺑﻮدﻧﺪ،ﺑﻪ ﺁﺳﻤﺎن ﺁﺑﯽ ﻗﺴﻢ
54. By the yellowness of the sunset, we bought this car twice as much as its usual price.
. ﻣﺎ ﻣﺎﺷﻴﻦ را دو ﺑﺮاﺑﺮ ﻗﻴﻤﺖ ﻋﺎدﻳﺶ ﺧﺮﻳﺪﻳﻢ،ﺑﻪ زردﯼ ﻏﺮوب
55. By this rain, the human kind is always ungrateful to his God.
. اﻧﺴﺎن هﻤﻴﺸﻪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﭘﺮوردﮔﺎرش ﻧﺎﺳﭙﺎس اﺳﺖ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺑﺎران ﻗﺴﻢ
3.12 Foods and Meals
People use articles of food as swear words especially when they gather around a dining table
for a meal and discussing a matter. The salt, liquids, bread, and votives can be put in this
category. The following examples help a better understanding:
56. By this salt, I will remain faithful to you.

. ﻣﻦ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ وﻓﺎدار ﺧﻮاهﻢ ﻣﺎﻧﺪ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﻧﻤﮏ

57. By the Imam Hosseins’ juice, I promise to improve my behavior.
. ﻗﻮل ﻣﻴﺪم رﻓﺘﺎرم را ﻋﻮض ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ ﺷﺮﺑﺖ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ
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58. By the truth of this votive food, I agree with this trade.
. ﻣﻦ ﺑﺎ اﻳﻦ ﻣﻌﺎﻣﻠﻪ ﻣﻮاﻓﻘﻢ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﻧﺬرﯼ
59. By the truth of this blessing, we waited two hours for the train.
. ﻣﺎ دو ﺳﺎﻋﺖ ﻣﻨﺘﻈﺮ ﻗﻄﺎر ﺑﻮدﻳﻢ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﺑﺮﮐﺖ
60. By these seeds of pomegranate, Akbar went to the trip.
. اﮐﺒﺮ ﺑﻪ ﺳﻔﺮ رﻓﺖ،ﺑﻪ اﻳﻦ داﻧﻪ هﺎﯼ اﻧﺎر ﻗﺴﻢ
3.13 Moral Values
In every culture there are some moral and respectable values that people admire. Such
concepts are always objects of swearing among people in Iran. Swearing can take place just
by these values themselves:  ﺑﻪ ﻗﻮل درﺳﺖby the right promise; by attributing these values to
the first person, one of his relatives, one important person, or Imams,…:  ﺑﻪ ﺷﺮاﻓﺘﻢby my
gentility,  ﺑﻪ ﺷﺮاﻓﺖ ﭘﺪرمby my father’s gentility,  ﺑﻪ ﺷﺮاﻓﺖ اﻣﺎم رﺿﺎby Imam Reza’s gentility; or
by attributing these values to the second person:  ﺑﻪ ﺻﺪاﻗﺘﺖby your honesty. The common
swears of this category have been shown in examples that follow:
61. By the dignity of brotherhood, I will help you as far as I can.
. ﺗﺎ ﺁﻧﺠﺎﻳﯽ ﮐﻪ اﻣﮑﺎن داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﺑﻪ ﺗﻮ ﮐﻤﮏ ﺧﻮاهﻢ آﺮد،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﺮادرﯼ
62. By the essence of friendship, I will remain faithful to you to eternity.
. ﺗﺎ اﺑﺪ ﺑﻪ ﺗﻮ وﻓﺎدار ﺧﻮاهﻢ ﺑﻮد،ﺑﻪ رﻓﺎﻗﺖ ﻗﺴﻢ
63. By your dearness, I invoke your health and success.
. ﻣﻦ ﺳﻼﻣﺘﻲ و ﻣﻮﻓﻘﻴﻴﺘﺖ را ﺁرزوﻣﻨﺪم،ﺑﻪ ﻋﺰﻳﺰﻳﺖ ﻗﺴﻢ
64. By my generosity, I will protect you against his threats.
. ﻣﻦ از ﺷﻤﺎ در ﻣﻘﺎﺑﻞ او ﺣﻤﺎﻳﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﻢ،ﺑﻪ ﻣﺮداﻧﮕﯽ ام ﻗﺴﻢ
65. By our truthfulness, Ali was saved from a certain death.
. ﻋﻠﯽ از ﻣﺮگ ﺣﺘﻤﯽ ﻧﺠﺎت ﻳﺎﻓﺖ، ﺑﻪ ﺻﺪاﻗﺘﻤﺎن ﻗﺴﻢ
3.14 Sanctities
In addition to moral values which are abstract ideals in the mind of the swearers, the
sanctities are concrete or holy objects swearing by which is common. The common formulas
of them are:  ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﻣﻘﺪﺳﺎت ﻋﺎﻟﻢby all of the world sanctities,  ﺑﻪ ﺑﻪ ﻗﺒﺮ ﺑﺮادرمby the tomb of my
brother,  ﺑﻪ ﺳﮑﻪ درﺳﺖby the accurate coin. The examples below are notable for this category.
66. By my religion, no one can answer the questions.
. هﻴﭽﮑﺲ ﻧﻤﯽ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﺳﻮاﻻت ﭘﺎﺳﺦ دهﺪ،ﺑﻪ دﻳﻨﻢ
67. By the dead in the grave, I have no idea.  ﻣﻦ هﻴﭻ ﻧﻈﺮﯼ ﻧﺪارم،ﺑﻪ ﺧﻔﺘﮕﺎن ﺧﺎﮎ
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68. By the Azan (the time of calling for praying) of Mohammad, I did not disappoint Sara.
.  ﻣﻦ ﺳﺎرا را ﻧﺎاﻣﻴﺪ ﻧﮑﺮدﻩ ام،ﺑﻪ اذان ﻣﺤﻤﺪ
69. By the martyr’s tomb, everything has frozen. . هﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﻳﺦ ﺑﺴﺘﻪ،ﺑﻪ ﻗﺒﺮ هﺮ ﭼﯽ ﺷﻬﻴﺪﻩ
70. By my fortune, this plan cannot meet our needs.
. اﻳﻦ ﻧﻘﺸﻪ ﻧﻤﯽ ﺗﻮاﻧﺪ ﻧﻴﺎزهﺎﯼ ﻣﺎ را ﺑﺮﺁوردﻩ ﮐﻨﺪ،ﺑﻪ ﺑﺨﺘﻢ
3.15 Conditional Swearing
This category of swearing is often performed when a person wants to show his serious
intention. In this category, the swearer wishes a condition to take place if s/he does not do
what s/he promises. For example one says:... ﺧﺪا ﮐﻮرم ﮐﻨﻪ اﮔﻪthe God makes me blind if…,
... ﻋﺰﻳﺰم را ﮐﻔﻦ ﮐﻨﯽ اﮔﻪyou enshroud my darling if I …. More examples are followed for
clarifying the issue.
71. The Quran breaks my back, if I deceive you. .ﻗﺮﺁن ﺑﻪ ﮐﻤﺮم ﺑﺰﻧﻪ اﮔﻪ ﮔﻮﻟﺖ ﺑﺰﻧﻢ
72. I die, if I believe the rumors about you. .اﻳﻦ ﺗﻦ ﺑﻤﻴﺮﻩ اﮔﻪ ﺷﺎﻳﻌﻪ هﺎﯼ در ﻣﻮرد ﺗﻮ را ﺑﺎور ﮐﻨﻢ
73. You enshroud my darling, if I let Ahmad to come with you.
.ﻋﺰﻳﺰم را ﮐﻔﻦ ﮐﻨﯽ اﮔﺮ ﺑﺬارم اﺣﻤﺪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺎد
74. The God makes me blind, if I sign the contract. .ﺧﺪا ﮐﻮرم ﮐﻨﻪ اﮔﻪ ﻗﺮداد را اﻣﻀﺎ ﮐﻨﻢ
75. This body dies, if I do not help you. .اﻳﻦ ﺗﻦ ﺑﻤﻴﺮﻩ اﮔﻪ ﮐﻤﮑﺖ ﻧﮑﻨﻢ
4. Discussion and Conclusion
In this study especial attention has been paid to present a relatively comprehensive taxonomy
of swearing speech act by Persian speakers in Iran. Developing 15 broad categories, 7
narrower subcategories, and more than 250 natural instances of swear words, we can strongly
claim for the richness of Persian language regarding this speech act. Put it in nutshell, the
above mentioned categories or classes of what Persian speakers swear by are schematically
presented in Table 1 bellow.
Table 1. A schematic preview of Iranians' swearings
God

Quran

By God, by the unique God, by the divinity of God, by the uniqueness of
God, by the God who has created the soul ، by the God who manages the
earth and the sky ،by the God who is the master of day and night, by the
witness of God.
By the great book, by the generous book, by the Quran of Mohammad,
by the Quran in the breast of Mohammad, by the yellow Quran, by the
green cover Quran, by the verse of Quran, by the chapters of Quran, by
thirty sections of Quran, by the truthness of Quran, by the truthness of
Yassin (a chapter of Quran), by Quran, by this Holly Book, by these
words/verses of Allah.
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Prophets

By the dignity of the Prophet you have visited, by the life of the prophet,
by the soul of the messenger of Allah, by the prophet, by Mohammad, by
the messenger of Allah, By the David who is time owner.
Imams and By Ali, Hassan, Hossein, Sajad, Mousa Alkazim, Reza, and Mahdi.
Shahcheragh, Shah Ahmad, Ali-Saleh, Shahzadeh Ahmad, Abolfazl.
Innocents
Chaste
women
Important
people

By her majesty Fatemeh, her majesty Khadijeh, her majesty Roghayyeh ,
her majesty Maryam, her majesty Massoomeh, her majesty Zeinab, and
the Ommolbanin.
By Imam Khomeini the Great, the majesty Khameneie, the great
grandfather of Sayed Hassan Sayed, and the great grandfather of sayed
Ahmadi.

Family
members

By the soul of my grandfather, by the life of my mother, By the youth of
my brother.
By your hair, by the hair of your moustache, by your head ,by the tress of
Parts of the
my mother, by the blood of my comrades in arms, by the blood of every
body
martyr, by the milk of my mother, by your eyes.
Holy places
By the Holy Shrine of Imam Reza’s brother, by the Ka'abe, by the land of
Resurrection.
By the new year, the month of Ramazan, the month of Sha'aban, the
Holy times
month of Moharram, the days of Prophet's or Imams' birthdays, the holy
days of Fetr, Qorban, the death day, the resurrection day, the hours` of
sunrise, sunset, Azan or the time of Calling for praying.
By the fig, by olive, by the mankind, by the undulating sea, by this
Creatures
heavily clouded sky, by the earth in which we are to be buried, by this
shinny sun, by this rain.
Foods
and By this salt, by Imam Hosseins’ juice, by the truthness of this votive
meals
food, by the fruits of paradise, by the countless seeds, by the salt.
By the right promise, by my gentility, by my father’s gentility, by Imam
Moral values
Reza’s gentility, by your honesty, by the power of brotherhood, by the
essence of friendship, by your dearness.
Sanctities
By all of the world sanctities, by the tomb of my brother, by the accurate
coin, by my religion, by the dead in the dust.
The God make me blind, if…, you enshroud my darling, if …. , the
Conditional
Quran breaks my back, if…., I die, if…...
swearing
However, With respect to the dynamic characteristic of all languages in general and Persian
language in particular swear words have taken different forms and the scope of their richness
may changes. Another important point which is worth mentioning is the great degree of
similarities between the taxonomies provided by Abd el Jawad (2000) in Jordan, Mansury
(2011) among Iranian Kurdish speakers, and the types of swearing presented here. Though
these studies report research findings from Arabic, Kurdish, and Persian languages
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respectively, their similar religious environment may account for the similarity observed.
Therefore, it is right to claim that swearing is originally and mostly religious in nature. From
the presented taxonomy it is clear that after religious swearing which form a significant part
of swear words, swearing by holy times, foods and meals, parts of body, and family members
are more frequent respectively.
It deserves notice that swearing as a linguistic performance has a distinctive role in
introducing the culture of the swearers by referring to the moral values, sanctities, religion,
family relations, and other attributes in the form of swear. Besides, the cultural and lingual
relations of the speakers in different countries may expand the lexicon of the target language
and brings about a type of loan words. The presence of Arabic loan words among Iranian
swear words (  واﷲ و ﺑﺎﷲ، ﺑﺎﷲ، واﷲall of them mean by God,  ﺑﻪ ﻏﺮوب اﻟﻐﺎرﺑﻴﻦby the sunset of
those who have been departed from their hometown,  ﺑﻪ ﻏﺮﻳﺐ اﻟﻐﺮﺑﺎby the most alone one
( Imam Reza) ,  ﺑﻪ ﺳﻴﺪاﻟﺸﻬﺪاby the master of martyrs( Imam Hossein), ﺑﻪ ﻣﻬﺪي ﻣﻮﻋﻮدby the
promised Mahdi,  ﺑﻪ ﺻﺎﺣﺐ اﻟﺰﻣﺎنby the owner of time( Imam Mahdi)) show the footprints of
cultural and lingual relations of one or both sides of an interaction.
Moreover, it should be noted that this study has only addressed the question of what do
Iranian speakers commonly swear by, while, there is still a vast number of questions left
unanswered. They can be the subjects of further research. Additionally, further research
seems necessary to examine if oath taking phenomenon is influenced by the context of the
communication. Similarly, exploration of whether age, gender, educational status, social class,
personality, and religious orientation affect the application of swear words is another avenue
for research. Still, investigation of different functions and purposes laid behind the
application of swear words in Persian is a new line of research waiting for scholarly studies.
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ﺑﻪ ﺧﺪا ،واﷲ ،واﷲ و ﺑﺎﷲ ،ﺑﻪ ﺣﻖ ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﺣﻖ ﺣﻖ  ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ اﺣﺪ و واﺣﺪ ،ﺑﻪ ﺟﻼل
ﺣﻖ ،ﺑﻪ ﻳﮑﺘﺎﻳﯽ ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﺧﺪاوﻧﺪﯼ ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ ﺑﺎﻻﯼ ﺳﺮ ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ ﺑﻴﻨﺎ و ﺷﻨﻮا ،ﺑﻪ
ﺧﺪاﻳﯽ ﮐﻪ ﺟﺎن دادﻩ ،ﺧﺪا وﮐﻴﻠﻪ  ،ﺧﺪا ﺷﺎهﺪﻩ ،ﺧﺪا ﺑﻪ ﺳﺮ ﺷﺎهﺪﻩ،ﺑﻪ ﺻﺎﺣﺐ روز و
ﺧﺪا
ﺷﺐ ،ﺑﻪ ﮔﺮداﻧﻨﺪﻩ زﻣﻴﻦ و ﺁﺳﻤﺎن ،ﺑﻪ ﺻﺎﺣﺐ ﭼﺮخ ﺁﺑﯽ ،ﺑﻪ ﻳﺰدان ﻳﮏ رﻧﮓ،ﺑﻪ
ﺑﺰرﮔﻮار ،ﺑﻪ ﺳﻴﺪ ﮐﺎﺋﻨﺎت ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ ﻻﻳﺘﻨﺎهﯽ ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ ﻻﻳﺰال،ﺑﻪ ﺧﺪاﻳﯽ ﮐﻪ ﻣﻴﭙﺮﺳﺘﯽ،
ﺑﻪ هﺮ ﮐﯽ ﮐﻪ ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺘﯽ،ﺑﻪ هﺮ دﻳﻨﯽ ﮐﻪ ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺘﯽ ،واﷲ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺧﺪاﯼ ﺣﺒﻴﺐ ﻧﺠﺎر،
ﺑﻪ اﺳﺎﻣﻲ اﻟﻬﻲ ) ﻋﺰﻳﺰ ،ﺟﺒﺎر ،ﺻﻤﺪ ،رﺣﻤﺎن ،آﺮﻳﻢ.(...،
ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ)ص( ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻣﺤﻤﺪ  ،ﺑﻪ ﻧﻮر ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ روح رﺳﻮل اﷲ ،ﺑﻪ رﺳﻮل اﷲ  ،ﺑﻪ ﭘﻴﺮ و ﺑﻪ
ﭘﻴﻐﻤﺒﺮ،ﺑﻪ هﻤﻮن ﭘﻴﻐﻤﺒﺮي آﻪ زﻳﺎرت آﺮدي ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ،ﺑﻪ داوود ﮐﺒﮏ ﺳﻮار ،ﺑﻪ
داوود زﻣﺎن دار.
ﺑﻪ ﻋﻠﻲ ،ﺑﻪ اﻣﻴﺮ اﻟﻤﻮﻣﻨﻴﻦ ،ﺑﻪ ﻣﻮﻟﯽ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﻣﻮﻻ ،ﺑﻪ ﺷﺎﻩ ﻧﺠﻒ ،ﺑﻪ
اوﻻد ﻋﻠﯽ  ،ﺑﻪ ﻋﺪاﻟﺖ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺷﺮاﻓﺖ ﻋﻠﯽ،ﺑﻪ ﻓﺮق ﺷﮑﺎﻓﺘﻪ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ
ﺷﺎﻩ ﻣﺮدان ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ اﻣﻴﺮﻋﺮب ،ﺑﻪ ﺷﺎﻩ ﺧﻴﺒﺮﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﻋﻠﯽ ﻣﺮﺗﻀﯽ ،ﺑﻪ
اﻣﺎم ﻋﻠﯽ
ﺷﻤﺸﻴﺮ دو ﻟﺐ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺷﻴﺮ ﻋﺮب ،ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ
ﻋﺰت ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺷﻴﺮ ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﻳﮑﻪ ﺳﻮار ﻧﺠﻒ ،ﺑﻪ ذواﻟﻔﻘﺎر ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺑﺎﻃﻦ
ﻋﻠﯽ  ،ﺑﻪ ﻣﻨﻈﺮ ﺳﺒﺰ ﺣﻀﺮت ﻋﻠﯽ.
ﺑﻪ ﺟﮕﺮ ﭘﺎرﻩ ﭘﺎرﻩ ﺣﺴﻦ.
اﻣﺎم ﺣﺴﻦ
اﻣﺎﻣﺎن
ﻣﺬهﺒﯽ

اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ﺑﻪ ﮔﻠﻮﯼ ﺑﺮﻳﺪﻩ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺷﺮﺑﺖ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺳﺮﺑﺮﻳﺪﻩ اﻣﺎم
ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺳﻴﺪاﻟﺸﻬﺪا ،ﺑﻪ ﺷﻬﻴﺪ ﮐﺮﺑﻼ ،ﺑﻪ ﺧﻮن ﺑﻪ ﻧﺎﺣﻖ رﻳﺨﺘﻪ اﻣﺎم
ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﻟﺐ ﺗﺸﻨﻪ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺗﺮﺑﺖ ﭘﺎﮎ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺷﺎﻩ
ﻣﻈﻠﻮﻣﺎن ،ﺑﻪ ﺁﺑﺮوي اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ.
ﺑﻪ ﺗﻦ ﺗﺒﺪار اﻣﺎم ﺳﺠﺎد ،ﺑﻪ ﺑﻴﻤﺎر ﮐﺮﺑﻼ.
اﻣﺎم ﺳﺠﺎد
اﻣﺎم رﺿﺎ
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ﺑﻪ اﻣﺎم هﺸﺘﻢ ،ﺑﻪ ﺳﻠﻄﺎن ﺧﺮاﺳﺎن ،ﺑﻪ ﺿﺎﻣﻦ ﺁهﻮ ،ﺑﻪ ﻏﺮﻳﺐ اﻟﻐﺮﺑﺎ ،ﺑﻪ
ﻧﺎﻟﻪ هﺎﯼ ﻏﺮﻳﺒﺎﻧﻪ اﻣﺎم رﺿﺎ.
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اﻣﺎم زﻣﺎن

زﻧﺎن
ﭘﺎﮐﺪاﻣﻦ

اﻣﺎﻣﺰادﮔﺎن

ﻣﮑﺎن

زﻣﺎن

ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻣﻬﺪﯼ ،ﺑﻪ اﻣﺎم زﻣﺎن ،ﺑﻪ ﺻﺎﺣﺐ اﻟﺰﻣﺎن ،ﺑﻪ ﻣﻬﺪي ﻣﻮﻋﻮد.

ﺑﻪ ﺑﯽ ﺑﯽ ﻓﺎﻃﻤﻪ زهﺮا ،ﺑﻪ زهﺮاي اﻃﻬﺮ ،ﺑﻪ ﺳﻮز دل ﻓﺎﻃﻤﻪ زهﺮا  ،ﺑﻪ ﻋﺼﻤﺖ
ﻓﺎﻃﻤﻪ زهﺮا ،ﺑﻪ ﭘﻬﻠﻮﯼ ﺷﮑﺴﺘﻪ ﻓﺎﻃﻤﻪ زهﺮا  ،ﺑﻪ داﻣﻦ ﭘﺎﮎ ﻓﺎﻃﻤﻪ زهﺮا ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت
ﻣﺮﻳﻢ ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت زﻳﻨﺐ ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﺧﺪﻳﺠﻪ ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻣﻌﺼﻮﻣﻪ ،ﺑﻪ ام اﻟﺒﻨﻴﻦ.
ﺣﻀﺮت ﻋﺒﺎس← ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﻋﺒﺎس ،ﺑﻪ ﻋﺒﺎس ﻋﻠﻤﺪار ،ﺑﻪ اﺑﻮاﻟﻔﻀﻞ ﻋﺒﺎس ،ﺑﻪ ﻗﻤﺮ
ﺑﻨﯽ هﺎﺷﻢ ،ﺑﻪ دﺳﺖ ﺑﺮﻳﺪﻩ اﺑﻮاﻟﻔﻀﻞ ،ﺑﻪ ﺗﻴﻎ ﺑﺮﻧﺪﻩ ﺣﻀﺮت ﻋﺒﺎس.
ﺑﻪ ﺷﺎﻩ ﭼﺮاغ ،ﺑﻪ ﺷﺎهﺰادﻩ ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ ﭘﻴﺮ ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ ﺷﺎﻩ اﺣﻤﺪ ،ﺑﻪ ﻋﻠﯽ ﺻﺎﻟﺢ  ،ﺑﻪ
ﺟﺎﺑﺮﺑﻦ اﻧﺼﺎر،ﺑﻪ ﭘﻴﺮ ﮐﺘﻚ ،ﺑﻪ ﺣﺎﺟﯽ ﺑﺨﺘﻴﺎر،ﺑﻪ ﭘﻴﺮ ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺷﻴﺦ اﻟﻴﺎس ،ﺑﻪ ﺳﻴﺪ
ﻋﺒﺪاﷲ،ﺑﻪ ﺣﺎﺟﯽ وﺗﻴﺎر ،ﺑﻪ اﻣﺎم ﻗﺎﺳﻢ ،ﺑﻪ ﻋﺒﺎس ﺷﻴﺮوان.

ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺠﻴﺪ ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﮐﺮﻳﻢ ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﺳﻴﻨﻪ ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ ﺁﻳﻪ ﻗﺮﺁن ،ﺑﻪ ﮐﻼم
ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﺳﻮرﻩ ﺳﻮرﻩ ﻗﺮﺁن ،ﺑﻪ ﺣﻖ ﻳﺎﺳﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺣﻖ ﻗﺮﺁن ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن ﺟﻠﺪ زردﻩ ،ﺑﻪ ﻗﺮﺁن
ﻗﺮﺁن
ﺟﻠﺪ ﺳﺒﺰﻩ.
ﺑﻪ ﺗﻴﻦ ،ﺑﻪ زﻳﺘﻮن ،ﺑﻪ اﻧﺲ ،ﺑﻪ ﺟﻦ ،ﺑﻪ ﺁدم ،ﺑﻪ ﺣﻮا ،ﺑﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ،ﺑﻪ ﻣﺎﻩ ،ﺑﻪ ﺧﻮرﺷﻴﺪ،
ﺑﻪ ﺳﺘﺎرﮔﺎن ،ﺑﻪ ﺗﺒﺮ ،ﺑﻪ ﺑﺎد ،ﺑﻪ ﺑﺎران ،ﺑﻪ ﺳﭙﻴﺪﻩ دم ،ﺑﻪ ﺧﻠﻘﺖ ﺑﺸﺮ ،ﺑﻪ روز ﻗﻴﺎﻣﺖ ،ﺑﻪ
ﻗﺴﻤﻬﺎﯼ
اﺳﻤﺎء اﻟﻬﯽ ،ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺁﺳﻤﺎن ،ﺑﻪ ﺳﺨﺘﯽ ﺟﺎن ﮐﻨﺪن ،ﺑﻪ روح اﻧﺴﺎن ،ﺑﻪ ﻗﻠﻢ ،ﺑﻪ ﺟﺎن
ﻣﻮﺟﻮد در
ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ،ﺑﻪ درﻳﺎﯼ ﻣﻮاج ،ﺑﻪ ﮐﺸﺘﯽ ،ﺑﻪ ﻋﺼﺮ ،ﺑﻪ روز و ﺑﻪ ﺷﺐ ،ﺑﻪ اﺳﺒﺎن دوﻧﺪﻩ
ﻗﺮﺁن
ﻣﺠﺎهﺪان ،ﺑﻪ ﮐﻮﻩ ﻃﻮر ،ﺑﻪ ﺑﻴﺖ اﻟﻤﻌﻤﻮر ،ﺑﻪ ﻣﮑﻪ ،ﺑﻪ ﻣﺴﺘﯽ ﮐﻔﺎر ،ﺑﻪ ﮐﻮرﯼ و ﮔﻤﺮاهﯽ
ﮐﻔﺎر ،ﺑﻪ ﺷﻔﻊ و ﺑﻪ وﺗﺮ.
ﺑﻪ ﻣﮑﻪ اﯼ ﮐﻪ ﻣﺸﺮف ﺷﺪم ،ﺑﻪ ﺷﺶ ﮔﻮﺷﻪ ﻗﺒﺮ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ دﺷﺖ ﮐﺮﺑﻼ ،ﺑﻪ ﻗﺘﻠﮕﺎﻩ ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ
ﺧﺪا ،ﺑﻪ ﮐﻌﺒﻪ ،ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ﻗﻴﺎﻣﺖ.
ﺑﻪ اﻳﻦ ﺳﺤﺮ ،ﺑﻪ اﻳﻦ روﺷﻨﺎﻳﯽ ،ﺑﻪ ﮔﻠﺒﺎﻧﮓ ﺷﻔﻖ ،ﺑﻪ ﺳﻮاﯼ ﺻﺎﻟﺤﺎن ،ﺑﻪ ﺳﻔﺘﻪ ﺻﺎﻟﺤﺎن ،ﺑﻪ ﻣﻐﺮب
ﺣﺴﻦ و ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺳﻮ ﭼﺮاغ ،ﺑﻪ وﻗﺖ اذان ،ﺑﻪ زردﯼ ﻏﺮوب ،ﺑﻪ ﺁﻓﺘﺎب زرﻳﻦ ، ،ﺑﻪ ﻏﺮوب ﻣﺮﺗﻀﯽ
ﻋﻠﯽ ،ﺑﻪ ﻏﺮوب اﻟﻐﺎرﺑﻴﻦ  ،ﺑﻪ ﺷﺐ ﺟﻤﻌﻪ ،ﺑﻪ وﻗﺖ ﻋﺰﻳﺰ ، ،ﺑﻪ ﺷﺐ ﺳﻴﺎﻩ  ،ﺑﻪ ﺗﺎرﻳﮑﯽ ﺷﺐ  ،ﺑﻪ اﻳﻦ
ﻣﺎﻩ ) ﻣﺤﺮم  ،ﺷﻌﺒﺎن ،رﻣﻀﺎن( ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺳﺎل و ﻣﺎﻩ ﻧﻮ ،ﺑﻪ اﻳﻦ ﻋﻴﺪ ) ﻗﺮﺑﺎن ،ﻓﻄﺮ ،ﻧﻮروز ،ﻏﺪﻳﺮ(  ،ﺑﻪ
روز ﻣﺮگ ،ﺑﻪ روز ﻗﻴﺎﻣﺖ.

ﺑﻪ ﻣﻮت ﻗﺴﻢ ،ﺑﻪ ﺟﻔﺖ ﺳﻴﺒﻴﻼت ،ﺑﻪ ﺗﺎر ﺳﺒﻴﻠﺖ ،ﺑﻪ ﺳﺮ ﻣﺒﺎرﮎ ،ﺑﻪ ﺳﺮت ،ﺑﻪ ﭼﺸﻤﺎت ،ﺑﻪ ﭼﺸﻢ راﺳﺘﻢ،
اﺟﺰاﯼ ﺑﺪن ﺑﻪ ﮔﺮدﻧﻢ ،ﺑﻪ رﻳﺸﻢ ،ﺑﻪ ﮔﻴﺲ ﻣﺎدرم ،ﺑﻪ ﺷﻴﺮ ﻣﺎدرم،ﺑﻪ ﺟﻮن هﺮ دو ﺗﺎﻣﻮن ،ﺑﻪ روح ﭘﺪرﺑﺰرﮔﻢ ،ﺑﻪ
ﻣﺮگ ﺑﭽﻪ ام  ،ﺑﻪ ﻣﺮگ ﺧﻮدم  ،ﺑﻪ ﺧﻮن هﻤﺮهﺎﻧﻢ ،ﺑﻪ ﺧﻮن ﻋﺰﻳﺰاﻧﻢ ،ﺑﻪ ﺧﻮن هﺮ ﭼﻪ ﺷﻬﻴﺪﻩ.
ﺑﻪ ﻧﺎن،ﺑﻪ ﻧﺎن ﺣﻼل ،ﺑﻪ ﻧﺎن و ﻧﻤﮏ ،ﺑﻪ ﻧﻤﮏ،ﺑﻪ ﻗﻨﺪ،ﺷﮑﺮ ،ﺑﻪ ﻧﻤﮏ،ﺑﻪ ﺁب ﮔﻮارا،ﺑﻪ داﻧﻪ اﻧﺎر،ﺑﻪ داﻧﻪ
و هﺎﯼ ﺑﯽ ﺷﻤﺎر ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﺳﻔﺮﻩ ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﺑﺮﮐﺖ ،ﺑﻪ ﺑﺮﮐﺖ ﻣﻮﻟﯽ ،ﺑﻪ ﺷﺮﺑﺖ اﻣﺎم ﺣﺴﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺷﺮﺑﺖ
ﻏﺬا
ﻗﺎﺳﻢ ،ﺑﻪ داﻧﻪ ﻗﻞ هﻮاﷲ ،ﺑﻪ ﻣﻴﻮﻩ ﺑﻬﺸﺖ ،ﺑﻪ ﺣﻖ اﻳﻦ ﻧﺬري اﻣﺎم ...
ﺧﻮراﮐﯽ

ارزﺷﻬﺎ
ﻣﻘﺪﺳﺎت

ﺑﻪ ﻗﻮل درﺳﺖ،ﺑﻪ ﺷﺮاﻓﺘﻢ ،ﺑﻪ ﻣﺮداﻧﮕﻴﻢ ،ﺑﻪ ﺻﺪاﻗﺘﺖ ،ﺑﻪ رﻓﺎﻗﺘﺖ ،ﺑﻪ ﻋﺰﻳﺰﻳﺖ،ﺑﻪ ﮔﻴﺲ ﺳﻔﻴﺪت ،ﺑﻪ
رﻳﺶ ﺳﻔﻴﺪت ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﺮادرﯼ  ،ﺑﻪ ﺟﻮاﻧﯽ ) ام  ،ات( ،ﺑﻪ ﺁﺑﺮوي اﻣﺎﻣﺎن.
ﺑﻪ دﻳﻨﻢ ،ﺑﻪ ﺑﺨﺘﻢ ،ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﻣﻘﺪﺳﺎت ﻋﺎﻟﻢ ،ﺑﻪ دﻋﺎﯼ ﻣﻮﻣﻨﺎن  ،ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ﻗﻴﺎﻣﺖ ،ﺑﻪ دﻳﻮان ﻋﺪاﻟﺖ  ،ﺑﻪ ﮔﻨﺒﺪ
زرد اﻣﺎﻣﺎن و اﻣﺎﻣﺰادﮔﺎن ،ﺑﻪ ﺧﺎﮎ داﻣﻦ ﭘﺎﮎ داﻣﻨﺎن،ﺑﻪ اذان ﻣﺤﻤﺪ ،ﺑﻪ هﻤﺎن ﺣﺠﺮﯼ ﮐﻪ ﺑﻮﺳﻴﺪم ،ﺑﻪ
ﺧﺎﮎ ﭘﺪرﺑﺰرﮔﻢ ،ﺑﻪ ﻗﺒﺮ ﺑﺮادرم ،ﺑﻪ ﮐﻔﻦ ﻣﺎدرﺑﺰرﮔﻢ ،ﺑﻪ ﺳﮑﻪ راﺳﺖ ،ﺑﻪ ﻗﺒﺮ هﺮ ﭼﻪ ﻋﺰﻳﺰﻩ ،ﺑﻪ
ﺧﻔﺘﮕﺎن ﺧﺎﮎ،ﺑﻪ روح ﻋﺰﻳﺰم ،ﺑﻪ روح ﻣﺮدﻩ ام،ﺑﻪ هﺮ ﭼﻪ اﻣﺎﻣﻪ ،ﺑﻪ هﺮ ﭼﻪ ﺷﻬﻴﺪﻩ.
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ﻣﺨﻠﻮﻗﺎت

ﺑﻪ ﺁﺳﻤﺎن ﺗﻨﮓ اﺑﺮﯼ ،ﺑﻪ ﺁﺳﻤﺎن ﺁﺑﯽ ،ﺑﻪ هﻤﻴﻦ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ،ﺑﻪ زردﯼ ﺧﻮرﺷﻴﺪ  ،ﺑﻪ ﺑﺎران ،ﺑﻪ ﺑﺎران
رﺣﻤﺖ ،ﺑﻪ هﻤﻴﻦ زﻣﻴﻦ ﮐﻪ در ﺁن ﺧﺎﮎ ﻣﻴﺸﻮﻳﻢ.

ﺑﻪ ﺟﺎن ﻳﮑﺪاﻧﻪ ﻓﺮزﻧﺪم ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺗﻨﻬﺎ ﭘﺴﺮم ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﺎﺑﺎم  ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﻣﺎﻣﺎﻧﻢ ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﭽﻪ ام ،ﺑﻪ ﺟﺎن
ﺧﺎﻧﻮادﻩ
ﺑﺮادرم ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺧﻮدم ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﻋﺰﻳﺰﺗﺮﻳﻦ ﮐﺴﻢ ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﻋﺰﻳﺰم ) ﺟﺎن ﮐﺴﯽ دﻳﮕﺮ ﮐﻪ ﺑﺮاﻳﻢ ﻋﺰﻳﺰ
اﺳﺖ( ،ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﺮادرم ﮐﻪ در ﺳﻔﺮﻩ ،ﺑﻪ ﺟﻮن ﻣﺎﻣﺎن ﺑﺰرگ ،ﺑﻪ ﺟﻮن ﺑﺎﺑﺎﺑﺰرگ ،ﺑﻪ ﺟﻮن داﻳﻲ ،ﺑﻪ
ﺟﻮن ﻋﻤﻮ...،
اﻳﻦ ﺗﻦ ﺑﻤﻴﺮﻩ ،اﻳﻦ ﺗﻦ را ﮐﻔﻦ ﮐﻨﯽ اﮔﻪ ،...ﺧﺪا ﮐﻮرم ﮐﻨﻪ اﮔﻪ ،...ﻋﺰﻳﺰم را ﮐﻔﻦ ﮐﻨﯽ اﮔﻪ ،...ﻗﺮﺁن ﺑﻪ
ﻗﺴﻤﻬﺎﯼ
ﮐﻤﺮم ﺑﺰﻧﻪ اﮔﻪ ،...ﻗﺮﺁن را ﺷﺴﺘﻪ ام اﮔﺮ دروغ ﺑﮕﻮﻳﻢ.
ﺷﺮﻃﯽ
اﺷﺨﺎص ﻣﻬﻢ ﺑﻪ اﻣﺎم ﺧﻤﻴﻨﯽ ،ﺑﻪ ﺟﺪ ﺧﻤﻴﻨﻲ ،ﺑﻪ روح ﺧﻤﻴﻨﻲ ، ،ﺑﻪ ﺧﻤﻴﻨﯽ ﮐﺒﻴﺮ ،ﺑﻪ ﺣﻀﺮت ﺧﺎﻣﻨﻪ اﯼ ،ﺑﻪ ﺟﺪ ﺳﻴﺪ
ﺣﺴﻦ ﺳﻴﺪ ،ﺑﻪ ﺟﺪ ﺳﻴﺪ اﺣﻤﺪي.
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